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4 vheto] glo) 447 Zuol

ol golet std, WAL 3 W
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thg o] ¢

HA 3 olo) #HH

o
L

e

70

X
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K
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o
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WA, B

1

I B

=

oo WA, o4 2, W 7
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3

ﬂ,

of £43} 10 =4 Fo #

oF

r AR AFH & A% Atdolt,

3
Rr

ol A v %

= 0
p

A gomAe) BAGES H st

L
g

Feoz A 8 F7
HATL = A

FA87 2717}

) M 7E7E Aol 2

2.
.

2% AHFRHY GedFzel Jetd ATHY
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2 EEENR(HE 16H)

= HiEg AU o)FaA BT A Av)e Azjolth. A7t Mo
T dE AAEE AAAA AFM olsjaA £t de Fyde G
sue] g Wdse ddx 299 ¥l U

23] B82Fe WL dojstAl Agio] o AR Aielnz
ANAZES W steE WMot galo] Aljlntetol gk

By AE Moo #3 £AHE & 47 HYeF o] P
a3 o]l uiel oM A A W AEFE 2 5o 4, vAFLE
W utebA g Wao) Hdshe S wdstuz . o

<8 Ybe 19703 ol F AR ste] Bk o2 A, 2R o
Az oZel A FHat Bold 4B MAEste] FH& Lo} Wz
e sty AlZ Y] wEelnk. elste 1980d ol ol 28 -2]9f M
B3te oS wastn o] HgAFolgte ol ¥e 54 ¥ AER
Boasn fad BAe TR o3t —‘%A}Eli Atk el 4EE WA
o 9le < glv] Wi o g o]F Ao} 3, o]

SICELLBIEE

A9 BAdel dEAo e mo@ Aol I YRES AXBT
PoAES 4B 2, BASE 49 B2 HMAENY v BHE

e ouiRle 4ol B 5 AV olsh e AxE F3] =g olHH

Wl gL T gAre] rhstn g BudiMe AFAEFES FHURE e
2 EAE, 53 5ANE s $V1E A oplHE AR
7R A =ojste wEeRr 1 EE AP

2. FHAE NG o2

AEgolz o 2& ofw 7
u) Wl BEA giEr BE olF



2otatE gl o2 ¥4 4 HrHHAF) 3

J\

me B “HEN AHAL AN gEDTD ¢ 5 Ye BARES

Fit sdo] S Qo] FelA Y& Aolth. THAY drEE W
@ 152 FAMIL oD ATE A% AFUA @e A Abole] WU
#AE T8 2 A7 dFack

PR

y

¢

TeoE BSRE wde a9a(JHouse)ol £5 5 e st £
Mol ? ke Aol @ 220 AF7N RAHOZ o ofF
of 9% 27 = Aot Jdojite] BAE ¥ B o, Aodo] L3z

A ojnj7p Y& FAsE v 2ok A MR 4G
4 v Woo] Hy] dox gk, o] 42 EE F4HA dadl
Eo] opgw] FA4o] T WAL Eahe A& UL oy welris}
oA Azpe] ol% :f: A3 olsfsla 2Esle] o FEE oA
g=g TS 2o zH e 548 nol AAY AEE sty 2
, dEME F UE “H FAA el =22 = Uk
F32 3 ol RSl RS 4, FoiM e BE, T v
So| 918 gloid sldg akA BaME Wde Ae grbssi w3
Wbz ool HY 2AY FAE Rk YES oo} ) okur
of BAgest Rusl HANHA, 2TE BT 5 v 19 HuE
gjo] MEE 3}]0}: =

Merle 9Re 2E o @7, 94X ¥e, 99 4 oai
(Polyvelente)& Wao} Eat5o] o, A@stel 71 + UEE s+ o
Ak i71o] welztel olalsh wad At Exkel ojael o]} glch.

b2 Fopste] @ o} AWM 4 BIF=(R de Beaugrande)2} wf
HA)$-2: (K. Dedecius )&= HG717F A7) A& 4382 oht &o] I3k

7he 48 FASAIRAY o’ HAES § R vEhd

A she A4 AE X7 fdode Ront. 187] L
Ly woizh Mgel deld 4 g AL T ojx HAETe] ¥
Ao 29Y 4 Um o FAA 33 (thematische Kohdrenz)' o)}
poig 27w foh whEbd B P35k E, A9k A, HEER

Mo rIr 18

ﬂ_@r&ﬂﬁu{ﬂﬂrﬁ

)

of e fr oW
o r-{n

ot %
nE_IH.

g o K0
W}
oﬁ‘, o N —{0 [']ﬂ.]

E

1) H. Dcmin, Wozu Lyrik heute?, Piper. Miinchen, 1968.
2) J. House, A model_for Translation Quality Assessment,  Glinter Narr, Tiibingen,
1977. '
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4 EFEEBE 168)

Al £3 11 o9 o] Holoput skt AN} BA H
Wo] A FA5olok Bk sksE GrEd T2/ WYY
dae 980 FA% gust olsl® Fol 230] MHolof o] o
=3

@ oidz 2eAE el S4de F4% W) AMY xso ¥
Sk & Qolgrit onlEsl Y3t 2o| BrES gulFxe Ho| B
#th,

SHHFL e WA Brhe BAMel UM R 4k
A HEAB S5D AE7HE AP o] KaFo| BE A
Y599 2429 9 2 A& S5 229 5 At 9
AX7} Qieh. A, Azsl e 1 A5 APl dom ool A
Fol the veraz $AQ W 20 2E BYA, dede FAHD
o E S0l 289 FEd we FeER e T WFE ol
SUAE 7, oo de FRAN ISR HAHD F APl AE et
£ BT Fe B9z PHED oa e SUAV Bd @Flz Wdd o
adz AdE & 4eAE JRoloh

EEEEE °‘°1i Hojd NBe eMozt 4l FAE naE 2t
A Abelel el BAdel TEe 7t dolsh defar S4o olstel
Aekm 2 Qlojsh Iﬂ@%on Me S5 Azl Al B 193
FEAE ool Aojde T Wele] 2 ojPee I BaRBe 2AY
Mg 1 gevt R AelnE B2 4 ok d Ak

£ wele) Feiv) ol FX 1A ATel HYH $EE 2UH FE 0
of R& AYL sh zlo] oY Y2ES) Yotk AMe FgoE A
gz Wed Wee AW HFo) ol2Al Hn of WP F2H 4BY, =
4 o, olsje] Aol BA} Ak

¥hE §27HMWandruszka) & “F& At Aolatgel 398 P a4

ola, A B AWML 1 U B ANBIY G VYL AL T

r-in 2
L L fo

3) R. de Beaugrande, Factors in a Theory of poetic Tran:la/mn Van Gorcum, Assen,
1978. p. 9l.
4) F. Paepcke, Kategorien des geglickten Uberssetzens, Katholischen Akademie Schwerte,
Akademievortrige 7, 1981.
5) “Dichtung ist der Gliicksfall von Sprache, gegliickte Ubersetzung von Dichtung
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st wledel ol&y BM U WAUEF) S

o

o] mel 2 olm @ AE dpw Aele] e 37}
e A7t Weste AolA $EE YR 2A 2 A2
Joto] @ =i Foz vhel.

a2 Aldeel gat =L ds AR Uk Anee) B7hs

O_I..
N

B8] =B Sabs Aepu o1(]Stackelberg)Pol 2 1 W AWl
g FAR dAbE e saRA 1k 3 Aol ofd R
Mg AR el e B oh)e, AWML Bal 0B olshF Ths)

|
A sk Aog wFstL thest 2ol Adsth

Alsh delel BAE Aaieh wede) Boeh Rk WAL 97, 48 4B, £
BgEX R, FAE 28 gk g S22 9L onlel WeE 29 o
stetatlel At vl Fal Aol £891 A WAL B 480 ea
ML A=H ALPAL $o Aol et wrolr E@ AlE7} of AnuAL
Sgate wells s

de 9%el W AAZ Ie Agslol @i,
' Awe} A% 2 AL AW Aolojof Fh.

doppelter Glicksfall.” ( M. Wandruszka. Die Mehrsprachigkeit des Menschen, R.
Piper & Co. Miinchen, 1979. p. 312.

6) Jurgen v. Stackelberg, Die Epochen der franzizischen edition Stichnote ,Propylien Verlag,
Berlin, 1979. p. 256.

7) K. Dedecius, Translating; between Constraint and Freedom. Englishe Fassung des
in polnische Sprache gehaltenen Vortrags am 9. Mai 1981 im Rahmen des
9¢ Congrés mondial de la F.1.J] Warzawa 1982. Abgedruckt in internationaler
Ferienhaus, Heidelberg, 1982. p. 2.
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6 HEASAESCER(A 1688)

(3) Mg Tl Aol M zFa ool F} Y
o) Al -2 EAIMSkE Ae Ao ol HAE AMY Yol 7%
o] i3t E2-0] A v)Eojok gtk Holth, 2FH (A Lefevere) = Al A

& U f3oz Rt

(1) 29 489 $4¢ WqE g 34z ZMA Az TA
of WobEd = e ule] @ AANUY. 2FH=E ggolo HY
dl= HAsAR, JAHA dote e du)E &Y 288 2N

(2) A9 : Q%) oulsl TR fTATIL,

(3) Sgwel: gojsl £88 AAFE o] F/HETh o] WY A H
Y HiES VA2 OGR4 25 48 oln § PTe T
Azl A

(5) & 2% W AGAT} 234 $89 o1FH xelv} He wdez
o) Ak gtk

202 Ustel MY sbolA AT
Y8 A7 34 5 2le Wy

(7) 4 RS HRor 3y FEE WINTIE Aog WYt o
e GEAM ZHR e O A8 Al g Fatate whol

dsh L o 7H WEe AAE JAFHT A9} oW ¥, F RV
Bxstel Wefshe Aolth 237 g A stutel £714 F2E2 <
A o ol Wele) Wi e sl ¥RYY Aoz =) Aok wel

8) K. Dedecius, Grundiagen der Textiibersetzung, Julius Groos, 1981. p. 100.

9) A. Lefevere, Translating poetry, Van Gorcum. Amsterdam, 1975.

10) &4, 4 \_'\"‘]'t el A7t et AF =] o} ged, 2RAL
W7o UdF e YEe e AL WHdde oA 2RE M ste AL okig
< 3 W]%ﬂ‘;}. ol L L AN Lieoldt. Husd 4EL de A A
A7F st dAeolez WA A4 RefNe dsI B Rl
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BANF WAL o 2W ¥4 ¢ WHIRF) 7

Fo% A WYL g8y 4 °1 Aol gl Aoz Asad, HAss}
cRHoF SYsojol gt Hejrt

A9 M2 224 (B. Croce)7} ugl o] PAjo] Yz Ldr) 18]
28 AE R HYses A s8E 4 ok v 9T Mg §
Znz Mao gy Q80 1 e AR AAM A AY gL ARE A
oo, 2dg Aol e & ot Yot dh=dl, 187] AsiA = WAL
HEAQA Aso] a7HT

oS 283 AL MY7te S el AEsR ¢on oF "Aie 7o)
o AE doje) BHE Eelng AE HAsR AUE Foe Fe

e o
e g

T7F destt 187] fAsiA Hrt PR dA sor & d& QA
A3) ¢li olsfafof ahe deojth

ojWl & He| A7} Ze 5ol T&H FxoY, HAsHEA Had o
A st olel 7S ok vk sUbt A dEH ¥ g2
2438 wEojor & R7) sle AXME HY7L A s ke vl Rt 2
2ol o7t A7) U

BE AN E gAY ol manh gA s M ke ¥4 E 19
She AL Fefdol] B o 29 AF ol 7bg F e Aolet

AR BR AL Z3ejop @ WA ATRE oy 2.
1) 2ol HUP Hed o3

(
(2) % e} ddojol thg HAFE XA
(3) B4

(4) A4

(5) MA@ 39 AT

Ao ol FL AF BT84 I 275 JSHIL 9nle] Mol
7] b aeln 4Fe) Ao, Fe A pxel o A A xs
2 G55 1 7)FHNA e oY, HeHo A AT JFREL W3
A71E A& odxede 7hhekid,

Ao} Hado) o o} $7} e AL oFF & (R Jacobson)e] oA o2

JJrE

c

—_—

11) E.ANida, Language Structure and Translation, Selected and introduced by Anwar
S. Dil, Stanford. Uni. press. 1975. p. 91.
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8 BEEIEUR(E 168)

298 sedth = 2otolA QA9 AojH uim BPe Hree] 74K
2olth. FAHA, zﬂaia W%, wRels AN, $49 7 FARA 87
o o} AAe) mE &il& Apsh izo) Qelol W M2 Y, 3
53 %45 91‘:1% A,

FHAES MBI 8L Aol TE AAe) FolgololN ol & e
A o o 9. azistel Welo] $7bsE B30l FUY AAYUL F
dg ARale ol AW olFA A ML ot SRl F &
Sl A ols|sh ool g olashs Atge] RES HUOWA £l 2

Aot ded FES T "o YoIA xhsa c}ec}.

A9 W dAE AzE W 3o Ae ABY £9d, oduH 24
Bz dojoh oAL ojv] ojaw WES) $3 18T ABAHE
al, 1 tedelME gvje) BAL Fasith £ Jl 94 A5, 2
4 Bye ANE dE Fasth o W FrbY EFE WA At
i) elvlel KAE A RS AT Kol g e guse &
asﬂo AHHL o] AL FHafok Wk

@ S7hoiut -57}*4 F¥e 2ds Won, o AdAME AFAl
E}. olRL ojE Aoz EFake FHAAUH, o W A EAV 1HH
ojof sl AL Z83lth A9 doje AL dEoE @ FUA Y, 4
&, 24 AAolrt. HGL @ guloA A7} Ad AJoj9] ZAAE
dzale 992 059 4 ATk 2 dgold FHA ALo|nz AF A
#H oz HYFhe AL o4 otk

224 TEE(W.v. Humboldt)1} 4 2}o)#u}3) (Schleichermacher) & ¥ ¥ 2
Ade e AN B3 49 A Brbsd S g 1l
Fala o]l5L 238 WA WAL ASHow FHAG. THAM F
Ex wd3ge A We BaoA 7Y F83 &% st Rol, &
ozx 9o olsatA Rahe ojBolA LFHAAA % A&t A
FA2L AT g5k, g FHogE 2 Aol ouj
12) K. Jacobson, Linguistische Aspekte der Ubersetzung, S. Unter Wilss, Ubersetzungs-

wissenschaft, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt, 1981.

13) 9959 ‘das Dichter’ 2 o} 9lo] ‘Alel’cz HAF oy, 44 "das Dichten’

o2 sof §& =3t
14) 21 2% Agamemnong WHFo 2 oz o Bao =9},

ro o

lo 4 nim m{u:
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2o4E Mol olER ¥4 % WHUEF) 9

gd5Ee) GuE As Y WL eson AFHo”

T bl sinkal A4 Welel oA A7)E o2 7HA s tel W
Ao #& F glo] Yetvte B8P E B3t HIA = F847
Fude ARSI

Al Al Mgl 7hsAdE S8 AT
ol EFoldt.

7ol A (W. Kayser)olf ¢J3td, AlZutojy zutojo Hind 5 ¢1& T
o gol7t FRAI olAE TRl WAR o IR ofE Fohol
g}, ®

A7t vhge] 3 AA HAL i9 vz oste FHFTEA 2=
o vhza AelEol AU yEae e4AT ohgthe AAe AFrele
& EAS7) sl5el Fgolt v A7 ALAGEA e AL S24d
o] da] 9] oo &gt az]am ololadiz =2 3F o] “Lust und Leid und
Licbes Klagen™$ $@ 19 2oz 9@ £o14ds 58, wag 194
FEAE A HFHE A S 2 F& dolnhn

L7 (BEEIY e REe Mg FheA S Fdetd dW o e 2
AN TREA 2oje BETY UL UL ofelgo] Atk

Aol M A ALsh 2 o) 2 FEBE Wl 49 4 A
7b 2k sbshE AlQE 1 BAYAL olu] Fu g B ohz Buy
o A9} Sju)s} oln] Zof o] WEolth. AW, ANA, Bl gEE
olAl & APgE] dE FEl, oz Fol| ofFe FAHsAE AGHAM A
2& B Qe AY Brhsdd, 22E(MCot)s] §o18 WG,
“oqolo At FEEA AR Be P WAL oPTi= Aotk
15) £He Sgo] AMHGL o] hEAQ! oo &g}

16) W. von Humboldt, Einleitung zu ‘Agamemnon’, unter Storig, Das Problem des
Ubersetzens, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1973, p. 81.

17) 9% 2E o) olsle vt & Foln, HAdE ERojd] dAS A4 E& Fo9&t
metx HgPgede Ad2eg e Ao g FARH A 258 olF0 HAYPY
of 43 A7 de AL F4F HAHEE Aok (F. Schleichermacher,
Methoden des Ubersetzens, S. unter Storig, ibid, p. 58).

18) W. Kayser, Das Sprachliche Kunstwerk, Eine Einfithrung in die Literaturwissenchaft,
Francke, Miinchen, 1969. p. 101.

19) W. Kayser, ibid. pp. 102-103.
20) Bassnett-McGuire, Translation Studies, Methuen, London, 1978, p. 83.

AL oA,

fr
flo
o
Ho

A o

o
tr

Ny
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10 BB 0H 168)

3) M2o| Wy

L

Al Aol sttt @& AT £27h Hol o} B gt o
c HlEH 234 29 BWo)th 2L BEMdo] AuTkE So]@ Boly
WEY 5 sk,

Tt 2O Be 9iw A40) oI T W3k g %ol 2 ol el
o B TS WESHL Youz Aoy ABold WA o olel g
g w74 9.

WS (H. Belloc)e 420 sl U ES DX 2 ANFAEH o)A L
S ojdls 2ok,

(1) 22 sdstue 4P g2et7] ug 4% 949 £2L oo @
o 3¢ JUGE B AEL AAY T4 P vz un @ B W
g 2 A Wdarle] @A WA julg sole Weldol doke 2
ok,

—_—

(2) BETE Yol Wesht wol wet Age] Fush @l wWeHo]
% B At At ATA 343 A94AL B9, $2BxYg Ao)

2 & A7) dFojth
(3) AR o sUsttE WMgsted], o) o FAT AHe AR 9w
7B A2AHY & Avke AHdolth Ao ojxrt R S Faa
9 grlE FHXa Qded, oHE AL 53 24 Aol B 4
O Eolth. 2 EZR o] grFE WY A daes AR e ¥
F7F71 e sjof stvh. 1A sok ool L1 AT £ A A
—‘:— t” |7 HYol & £ 7] " Folr),
ofd do] & 72V 299 AL Fudoh
HAo| 2Aw o]Fe AME S B39 FAHE RIAIE Aoy i

9
°ﬂ LEE A7 H3A 2D dert ek

(6) &ML FEojtt.

W Eo] A Wy HY o 7led A28 Bt UL ¥ oy
Hodrhe Wog oy —r*ﬂ’—‘i T22 Ly} 3= o) 7183 doju

21) H. Belloc, On Translating, The Clarendon Press, Oxford, 1931.
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BotaE Wy ol % B4 2 HHARF) 4y

2% A=A D Ba7 982 AN 3
Aol AL gl £54 Aol Y <
S Pt SR M9a Aofol BAL BEA
AZe7) ko] elzte MR H2ES
#3549 711 WAE 4 e BeE dvke Aotk

R FaAder e AL Wuse] YA, 15 2
beratA) 7} Qo Adelske drEg WYE + dE B F 3, 7,
o 44 A W 4 gk W, ARdrie U4 o B3F BAS
ity B8 We A4S0l B9 2 UHeiAAw 1R 13 I
Q Aol otk wd WA 7} Bt 7§ Hio ©HE w3
£33 wasl Wae ATE, e Ag A WYY Aol
L aemz olel® WHE FuHER, SAES 1 BAY ¥ 1 9
= QA B Teislolt Btk AAZ BE dani U 4R
Az FARe] Y3 2ol AH e FA Lo AP 715 S U

g ey

& ooy

ol

il

e 1}.\112.134,r.9.rﬂj£

£

&% Ao A 747 Farser st AL Wodside dass o2 da
o) W= 3 39 (intertexuality) ® o]t} o2 d FAAL 53] A4}
2 obe] EA g},
3 Aoje] olFle] BAMA o] DS 1 & A
3 Ude AH AANSHE THEAE durdoz WoHR @
E oA 979 o]8o] YA 7R ¥ BHEINE A
olo tjate] oW T 2ME HE 4 glon ¥yl
ESM o}E A% AYA R}l ae AEAGTE A se 3o
X BRAZe HEAAY Ns BYs setgol Sk v fFoiA Y
olZA A MAE o] AA AE AW W EFE oprlEst A9
=4 A AHsglo] I Hojrt.

o ~#.~F) (Bors Uspensky)s 12] A2 A Poetics of Compesition™ | A 2 A]

2w
o

-

r

il

22) o] Lo} ] Kristevaz} 2 Z QI (J. Kristeva, Le Texte du roman, Mouton, The
Hague and Paris, 1970). R E HAEE g d2Eo s ded, 2
ol f& o HMAEo EaAd AAU oln EAd e H2EN FHYE F
QA7 i Eolgts Aoldt.

23) B. Uspensky, A Poetics of Composition, University of California press, Los
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12 HEEECR(E 168)

of o8 AMg-e Aol e} B 4 AvhL BT AR YAE =
SstE A ol @AM Auht BEAA BAL Bel FEAE ANSART. F
@ g 24 £9 02 I} UHE TN BAHGE Aol 19
B2 wejehe BRI FRAA T AALHE T 7SS nsol ¥ B
otet ol EAAE Uekubt chathe AE Q4o Y. Jejnz 23
#g7ol et Wejsiol she A9 W,

olgAA BT ohyet YEAM HAel ANl Wt PA e 2£AY 5H3
ol® Mg dojguE SHANY TL ASo) & A9k ArtEA WAL

o ol W EAYE A& U AdolMe] KA SATA I $7HEA
£ MLATA 88 AER AF 2ot folud, AN Y FR
@ EAlolth

obgt(RAdams)e] ©}&3 2& A3 £ g9 Fate BET
Wejo] Fust 8 W

mile A9 Ze Fo] & £ glu Mool dck felEe] 4L W 2oolx|
e ohth $2)& ol 2l E F(Apenitif) & rhMokx] ZHed(Cocktail) & vkl F&
gt Fule d=(Gouloises) & M okx| FE(Kent)E H¢ 5 §lom FH ¥ Rue
du Bac)& #ojokx] W] E(Back Street)E 28 + fth ZE=E FTIPt o= &
Yol A &8 o “whir 718y, -ﬁ'—?l; *(I am enchanted, Madame)o|2}3 Z¥cha
oi$- ol4sA 9 Aelth®

o2 2 o duE gy o F uet T Apojo] AiHQl g0
<, 2% olft B3 U, F3x, duiFgY A

Aojz, doj oJF o] WjFoz Foldd
A3 oj¢} e o 899 Aoyt AowW AHLFE @AY A
ZojEdn & 4 gtk aEE #ET7e A4 oy gol wEH, 1
He e Foe YAE F ok I, o] of LT dojF 8 F
al

2o oo

£79] 75l 2AFA o]HA e} e 2ol FHHoF & Holn. F WE

Angeles, 1973.
24) K. M. Adams, Proteus, His Lies, His Truth, Norton, New York, 1973. p. 12.
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EULE W9 ol ¥4 L PHUES) 13

A 2 7o 983t )5ol WAY Ueke] 23 do)M 2o dxE ZE A
22X Heje T2 X E|ojof stul o] HAL olol 757} Hojg) )
32 gA=E e WEsn Yok

Gl A ol AFF 7t Aol B ANFAA =od A Age
gz = 7R E g9

2 b, ougd Aol S4EAE Frse 299 on g yi
Ao (A Agoln, G sus FAFEL Wodse 4980 T
=(Holmes) 233E Wddo A Srlete $0]8 &0t AL 2HYH
o2 Hoted], I olft BEAEdA 272 ute Aol YR B
Ag a737) Wtk &H H =4 (Dursva)ol o) 3 28 AF MR
Ao 747k ohd el&d Azt ARG BASE Rolm o] ARe
ResM A4 5 Qe Rol ohym IS0 ALHE WS UolM B4
g 2317, AZHE 29 Qo] Fojob gk Hojt)®

B3y d2EL 2 2ed, A9d AL BAY 21 e Aot
2EtHLotman)e BAE7 YAF 7|52 FAHEZ ‘g 3’ ojn, o
W Fojzl FAZ AN 2L Honz ‘R F’ow M1 WA §7)
3 shie Tz BTk adEz HAZlE HAES} 24 A48T A
24L Aol 3, oj" Srlo) o|2% o] ¥ 94 ;o] Yoo} &
the Re] 19 FRojgh®
o]d sigte] A7k WA folg AL 7)5L ARSI TFeol 1 7|
< A3 2HY & Y& Aolo] MAS Fohyo} F}.
B 2E N AF ol &40 WAL T oja g Fa £ Fr}o|
o 2 dolsale AR Roln JulEH AN =S YehlE A
o]7] afFol 1o AP b7t Gojo] EAY 5 gk KUFA EAE
Aol he3te R AL 4 A7) WRolth 2 mg WAsl oste £}
7 S E Aol ohm FaAHolok s Roly] HEo| 7)d] ozl &

H
a2
=]
A
o
L

o}

=
[=]

25) Bassnett-Mc Guire, Translation Studies. Methuen, London, 1978. p. 28.
26) 2Ee] o] ol el ol A HuY A,
1) W. Folkema, Continuity and Change in Russian Formalism. Czech Structuralism
and Soviet Semiotics. PTL, 1(1) Jan, 1976. pp. 153-196.
2) Ann Shukman, The Cononization of the Real. Juyy Lotman’s Theory of Literature
and Analysis of Poetry’ PTL, (2) April 1976, pp. 317-339.
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14 HEEER(E 168)

A7t AV e B Sk 4R dudA ojRA WgE F Aevt &
e ojm woz AYE & Y7t s o] BAAL”

o|@A A olFA L WAL st wat 27 T2 A vehd & sloh
agu 64 88 e daEd EAske ‘B e dustn 72
o] JWA A&AQ oule sazhe Holth & it o] ‘Bde e
| & ZEo) et W A Aolo] FFo2 EAGE oz A 5
gomz tod wA4Y @ Roln H2ed B4 e P A
d 5o 2 ol2d =4H ETEHME Atk aH dke
o Wal7] ol e o ‘Bwel A’ T WA Fae 497 wrk
Ay, BAE 2= P43 T QoINE 2 0] & o), NF, Adh
o mal g F4e guz Ak of A fosior ¥ Ad= o
gl AbSol SAddAl F4H AAlglel WAE BE AL & U
ApalelEl, W o] APAE =9AEt T WARTHA ok AR M Ao
2H}.

AMede BagthE e ofm| Alde diE Aolde =odtrioE

g daeo Ugol RANIGAY HGS d2Ed AP e dA
Hjahe shue) AlEE Rojop Fr}. wof £} oj| WAL I u
oz AW, o, EAEd Aol FAHE T F
ojth. aH| °] “11 oAl Zgshe Aol el defeHoln. 1w
7o) dolatd =wo A Mol EejHofof dtw UE Utk Akt Al 2
A= Aol F43tE Folng WL AN APorw oA AL +
917 otk 7l W&ol tF FFAHolY B FUE HAe BH
o7 23E o2, the AFZH7) o A9 H2E M 2
o e 4ge AE dojddel & Holth

NAAE Boste Ao BE FAV 594 @ 5 gk ARAE SA

27) M. B. Dagut, ‘Can Metaphor be translated?’ Babel, XXI1(1), 1976, pp. 21-33.
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g o 7w} olesl 2e FA7} TaiHojol Bk,

R, gotolth @ W] Ak dojzA BEHE Wl Ao opy
e clojo] Wi BAY LAY TS ARl Aol Yol B,
Agolh. HAAE 1 EHE B8 o A2 AHACT HASE Zo|
oMlm B, W%, Y 52 B 52 2 AFolA TAANE Al
7l ggolch MM, £&9 FAlolth &ol BARNE A& 2 o v
Aold A A BE &0l YAET dolMe ¢ B 54S ANT
Utk $84 VAR A 8ol 2 Hs oo} Pt wirlH ZrHo|Ze]
&3k ddojel A7} AlZgoi o] Sot dojz L 1 vz WY o
A& A Hel, A A7t FF Az AdD P 1 o o) )
7R 2 o FASGA Aojzkel S4o] ofF tar| Holt,
UMY 2 &9 4% Z A wAA Ao mET, Bojo N 1
ME gdol & HYL drh AR WEER oo A2 E Yol @
=3 9o,

f'l

nlo

aeug A Wede BAE HEAL W 40 HE BAe A
Mgl bt 558 484 47 olwA Wel ol Yellert s
Az oA ke WA 4Rl opd B

Holth. = olRo
ohuizh L el

ojd vtz Mo Al thE vehne wdgshed 7 oy e Ase
A2 & 9 A3 A== APt Z o9 (Ein Fichtenbaum steht einsam)
olEg I FAAQ At E 1aAFE o YujE T o] AlE By By
ez gk

of Al AT 9 M WA RYde v‘:’:/‘*ﬂ{% o] A8} FAHAA) He
2ol golth, HdojodllM AuUFe J ol 3L °V}‘+ 5= oA,
EojdiMe g0 @golng Sdojyo “‘*7‘01 WA o dAlel el
e g WA Adel Adz HedHA gt a3es 94X gne
dasteid deorle] mxojye] oA st MAsi= Wy Qo gdE wert
sith. 285 gogs HeE 5 gle AL HA9E 5= JA Aok a8y &
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16 BEEERESCER(F1648)

ole] ‘le sapin’o] ‘le palmier’ & FAHNZ 24w gFoHA dlez F
7 4 = AL ad = (Juliette Greco)E olfigt 2 19 AlE T3 B
o FU®

Un petit poisson un petit oiseau s'aimaient damour tendre
Mais comment s'y préndre quand on est dans l'eau?
Un petit poisson, un petit oiseau s'aimaient d'amour tendre

Mais comment s’y préndre quand on est la-haut?

Z ouE A Hotsty] st g&2] FH
g AHg-3kth

o] A& o] 4 Qe A A EL Fichtenbaum(d)3} Palme(o)o] #
Az =& AAd, AF3 4582 Aol H7 AL &S Hue 2z
2 $3AA F& FolA stelulel AA Aol Brtdth

i

2Asn 2Ro)e) A7)

shelel MAAE Tz AU Rojm, <z sHo] A VLT o
e He Fue Az AAEER o ¥y Alole ¥)
slE ol @ 4 Atk

EIN FICHTENBAUM STEHT EINSAM
Ein Fichtenbaum steht einsam
Im Norden auf kahler Hoh.
Thn schlafert ; mit wei Ber Decke
Umbhiillen ihn Eis und Schnee.

Er traumt von einer Palme,

Die, femn im Morgenland,

28) Volker Kapp, Ubersetzer and Dolmetscher, Quelle & Meyer, Heidelberg, 1974.
pp. 47-48,
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Mo
o
»
i
3
2

o ol&x ¥4 2 HHAESF) /7

Einsam und schweigend trauert

Auf brennender Felsenwand.®'

(1) 247 8 0%

L 2k wrlgo] A9 9
e 3 2R 23 Aoeh
=3 o] sk ol R

428 Qold 2 A erie)

e

I

i

YRE ga o w5 g
RT3 EE Prig,

48 BEx @ 4y golA
SBAFR §E @ glo] Pojstria, ©

(2) 2= B3|
AURE 223 A ok
L) AAL 1l 9ol
£UFE #An U,
stolek w7 AL} Yo,

auFE F50 TS

A Eivel 2 e
€ % BT B

T glo] B4£3 &Hsta ok

)

(3) 2= Lajo|
HEpere) WA go] Aol

29) H. Heine,  Sdmilicke Werke |. Gedichte, Winkler Verlag, Munchen, 1978, pp.
113-114.

30) =4 9, stold] N9 w, wrdA}, 1952 pp. 68—69.

31) Ad 9, oA, &3}, 1955, p. 62.
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18 HEREEEUE (5 166)

g3 A AYRE
AL FEe] U
o]23 Fof H3lof

FolM He FEuEte
obE % opA R
SE o] 973 A
zrdo) A gof ¥

SUFTE =

o Fel ofabs

B3 BN

2203 ghalglE O oAl B

—~
;)

) B2 L2t AE2(olA
SR EIEL R

= 2z 9z9ae
|8 A4S el

=N
e

2 P o4
i
-m

o

= O
T

aho

of
L &
M2

= 1 54

i

5% et Fre GiE A
=AY 228 7Idee
JtEs & 189 opxl URE

’\1%%‘4*} "R, sl AH, MEEAAL, 1972, p. 56.
3 sAAFAYS, stolul A, FAAMAAPA B, 1973 p. 42
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FHAE Mo olE% ¥4 © HIHAES) /9

BEH A Qs A2 b

19 19, 28 © 992 ool B3o] 208 WA MeIsw ojo] 192 W
G0t Wel(2)9 A9RE Qe FAol ol 19, 289 €A w2

A olZe B HYdE A9 Jurt vdd AYL ¢ 5 Uk
A2 “steht einsam’ 2] WML ‘9] Fo| (23] )4 Y}’ = gn g mo}sid
Mestn glov Mg(G)Te ‘g2 ez’ s MAstn ol M

FEZE gt gurtE AU & 2440t o Gk ous 7‘56}
A= %ol Bl ‘kahler’o) Wi wiRe 53 29 Pavt Yok
Zheol’ (MA(1)), Azl (MH(3)), ‘AAL (MY(2)), ‘"Iz’ (‘?i‘l?
(4))e2 Z17] 24 Wyl oy, e o gz gnE ‘uisi e
Xate Zolaz Wq2)st 4)E 29olgt & 5= Uk o} AL 3,489
=W ddso] de ¥ ok} 18] Yehd ‘B
Hao 1213 WA Ast Ugkg sheAe] A §g
o] Weo] oo Aeksof o,

33, 43 1) Apol7} yHg s Sejd R Eol nioz AF
of 71 A M e W (2)eh (4)olth. M (1)& “Thm schldfert”7}
de 5dols] 5FRIS AU olsIshA £slu o]HF WAo] 531%
th o] A& & “Es schlidfert ihm”(1% Zajt})e] ojnjo]y] wjiojc},

ri r1°
18
o
=
R
rir
o,
T

(5)& o2 e %Y SFEE 89S A Halw ‘oFe e.&o\ 2
Bez WeAA dgstn Yot oA Foen BT Ak At
1A s

29 1,28 1 9B G4 uig YNNFNED 4 ws} B3] =

L

Ay *ﬁ‘ﬁ—?: (2)0]31, AE oule] FHsHA ST oo B3 WA
T A2 H(l)olrh. M (3)& ‘Morgenland’ & “J&}et2 o) YA A
AAatnzt g jmol A Yol Aste} Yzhech WA(4)E )7} o} o
A AL o A|qk, YFo gl Folo] B BAHES oz Hrlstn @
o e & ltﬂ%“} ‘Die’ g FAI3a HAZ EFo] welrh, HA(5): |
~4 & J50] 3] gt 4oz vdatw Uk 2889 ‘mAYA
Z8HA 71gele’ 2 AF S H97te A AQ HAo) ArbE HAolr),
34) 8N WA, SAFAM, F2AH, 1984. p. 96.
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20  HAERESCER (S 168))

3,49 1 %) J13 Jhe WG (2)0ln WY(DAHE B ol
Jeols Welyb) Qo= Arlen WA(3)e Adel 2 fef ga
S felgeAE ojde e Fu Uk WI(HE ARNN BB 2
ol ‘maumt’7} ‘BRE’, B F olFoz WA Aotk Wel(s)k FelA
ols] AW vlst 2T o] Yt BAYEE AA(B)ANE A T
o) 357} AFHUTL Sl ool wWeh PP ES ASST U AL W
A(1), (4)0]% Y2 $5F ZHHT Y= RS B
2 o mud weo] %o A F © Wodold AANE Re N (2)
), TRE A%t A)Qlo]7) PR WAL gsﬂ Aoz WG
g Aol dfatd Mele 2 Aol wetd NY7te ATl B2
Aob @3 BA AdlozAs A¥AA Aol 27es @il

(2), (5)°]t}. o]&A

KX
T
(e}

—_—
__4

221 HIEEr thgo] AEAHTE 29 439 FeE HAY. dEAA 9
al%}oﬂ*i 2e 249 wEg T3 U ddu e, )

°ﬂ/‘1 el vhel Zo] L2 MR Hite] ZA E9I =ue
A&, fEgde 49 780 %1 22 9%(3,2)9 2mrt 4 nps}
2ol 2L ool UA MAFoEH, vAd FTEE UG £l L3
=efx] ZRvke ARdolth..

.3 &

23E BOAE Wodd B BAS $EF AR} WMo 1o of&
oz nASn TAHNCT SUAY ST WARS BARYOE o}
Aeate) ze 22 WGEe) Mg Fi SuE AL FRHY

. 2 4% 927 e é%e; =R

Barpze) A vYd-e 1 FEHo d3Four YrEAHY 5 givke d
otk Eate] A2 s1ed AlY WMYe dF =9 /Y gEgdoen =99
2738 23 93N FY3e AAEA A 2 2 HZE g & &
Eo W3 T WA B4, Hrt 5o AU "

AlE e #7138 FREo)uR, ofd Edg viguie] e EATn
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EHAF WS olgW ¥4 2 HARE) 2/

7] Boke Hg A8 FZo] Holde Aoz AAse Aol Fosd.
a7l fald Hvke SdHE Exdol i F Ut A Es ok 3y
HAF d2Eo] B3 A% olalg} ofge] A4 Fo, A7y Basi}
=< 7l WA 5718 EEE #88 U 4& Ao 3ok AWY
o] 53] oL olfre Ao, LA, ELF3, #HET 59 ¥ Y2
ojm AIZHAHRl A7t & w1 o o] 7lEHh
% Al vl3) =27t 2 | HHoly 1 7he-u WEo] MG
49 7l deE kst S W ol WMYrie wdl
7‘,‘ TZTZE 2o} st Fo] 7183 dolu HAEE 3}
T£H AAZ nesiol §& FRT Holdg ARWHdA FAs o}
A Mg d2EQ thE HXE Alojo] WEWMA Auido|t), AA
= H2Es W3 FJUWAE 73 FAH lm 2R A 99
Lo AAAR] 715 L3y Qo
Lhehet Atolo] ARl dig-o] olFR & A& AMYA oL, 1A
3hA W, PFAFx, AupAde 2 —}°]E WX Ao 8] wio]
5 &7 XYL HIYsY] ol Aoz QA o, agmg
Aol A M)A d)-go] o]H A7 013‘13 o e gde gxg
AL &1 Ut
ao A EA 4 slou] o] (Ein Fichtenbaum steht einsam)-& o] 2 4= ¢}
= *}%*QI APE AvpFe ozl Fe] BAZ w3 A, 1 FA2A)
7b HE 22 F AR} ofxhuR e Aol EAlojth o] Ale] g et
HAE o4l HE AR A9ste v, Eds B9, S 2= )‘6‘?%
o] glemg o]y o] MY £of NU3) =y Y] ¥k, 2Yn
ol Uehet k&2 $ET Mo g AHEY 5+ e HolE= Q%
27k BEg B o]F Ay =¥ ddo] HAT,

l’-lﬂ rlo rE

o rju o

L2 ot
o 2 oE
4

,’Qrﬁl‘l

s

LR

rir

o
AT
=
b
=3

e

(o2

Jm

-

—1>£_\1r
;9’*
-

0r

= =X
AR W, XYM, F2AH, 194,
A #, Ftolu] A, FEE8AL, 1955.
AAAYs, solulAg, SAAAARE 2B 1973,
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22 RSB 16%)

24 o, stolu] AP =, 23, 1959.
Song, Yo-In, Topics in Translation Studies, Han Shin Publishing Co. 1975.

29| =X

Adams, R.M.. Proteus, His Lies, His Truth, Norton, New York, 1973.

Bassnett-Mc Guire, S., Translation Studies, Methuen, London, 1978.

Beaugrande, R. de., Factors in a Theory of Poetic Translation, Van Gorcum, Assen. 1978.

Belloc, H. On Translating, The Clarendon Press, Oxford, 1931.

Cary, E., Traduction et Poésie, Babel 3(1), 1951.
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Heine, H., Simtliche Werke I, Winkler Verlag, Miinchen, 1978.

House, J., A Model for Translation Quality Assessment, Giinter Narr, Tiibingen, 1977.
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Koller, W., Einfikrung in die Ubersetzungswissenschaft, Quelle & Meyer, Heidelberg, 1979.

Koppen, E., “Die literarische Ubersetzung.”, Vergleichende Literaturwissenschafi, Hrsg. M.
Schmeling, Athenaum, Wiesbaden. 1981.

Kristeva, J., Le Texte du roman, Mouton, The Hague and Paris. 1970.

Lefevere, A., Translating Poetry, Van Gorcum. Amsterdam, 1975.

Nida, E. A., Toward a Science of Translating, With a Special Reference to Principles and
Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, 1964.

Paepcke, F., Kategorien des geglickten Uberseizens, Katholischen Akademie Schwerte,
Akademievortrige 1981.

Sapir, E., Culture, Language and Personality, Berkeley, Los Angeles, 1956.

Stackelberg, Jurgen, Die Epochen der franzizischen edition Stichnote in Propylien Verlag,
Berlin, 1979.

Uspensky, B., A Poetics of Composition, University of California Press, Los Angeles, 1973.

Wilss, W., Ubersetzungswissenschaft. Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt, 1981

Wandruszka, M., Die Mehrsprachigkeit des Menschen, R. Piper & Co., Miinchen, 1979.

—234—



	문학작품 번역의 이론과 분석 및 평가
	서론
	문학작품 번역의 이론
	문학작품 번역의 문제점
	운문의 번역
	산문의 번역

	문학작품 번역의 분석과 평가
	문학작품 번역분석의 중심문제
	번역분석 대상작품 소개
	번역작품 분석의 실례

	결론
	참고논저


